LAt

subst. , fem. , rarius m. , Pl raro
LA1tet 1, plerumque LAHC ¢ [ni fallor, est
nomen a Graecis petitum, sc. | SipBépa] 1)
tabernaculum |,  tentorium : Jes. 33,20; Jer.
10,20; Judith 6,10; Judith 10,20; Judith 14,13;
Sx. Haml. 5; -+ha : ANé&9° ¢ L&A1V ¢ Kuf.
13; Gen. 31,25; Jes. 38,12; &1ha- : 9°& Ad=av- :
(v. LMtéwvav-:) Jer. 6,3; hav: hid :
LANtév-: Tob. 13,10; HeP@-9° = LATL-U- ¢
Sir. 14,25; 9ot ¢ &0FEP ¢ (v. ROFC 1) al
Oeppeig pou Jer. 4,20 N&AVt¢E- ¢ (v. NRAFC )
1804 ¢ Jer. 42,7 seq.; @bt ¢ £ Fé- 2w :
Uttokatw Séppewv 1 Par. 17,1; de tabernaculo
foederis sacro: Ex. 26,1 seq.; Ex. 33,7; Lev. 1;
Lev. 4 al.; Jos. 18,1; Kuf. 49; Ps. 26,11; Ps. 77,66;
No-0- ¢ L0140+ $50 ¢ Sir. 24,10; Sir. 24,15;
Hebr. 9,11; Pl. &1t¢- ¢ Macc. f. 1; Macc. f.
15; £01C : Ex. 33,10; Lev. 23,43; Hez. 25,4; Ps.
77,32; 2 Reg. 11,11. — Voc. Ae .: &Vlé- 2 1 «
L0% ¢ (i.e. tentorium regis, vid. Lud. lex. amh.
col. 83); aliud : &\té-: N A28 : APA: PA:
L7707 = 2) Vulgo etiam sic vocatur Canonicus
, qui ex Levitis originem ducit, ut putant, quorum
officlum in templis Aethiopicis est cantare et
crotala pulsare“ Lud. e Tellez. L. L. col. 39 f.
95; at sec. Isenb. in lex. p. 166, et sec. Harris
I p. 269; Harris I p. 360; Harris II p. 104 (ubi
modo debtera modo deftera scriptum est)
homo literatus , qui nominis significatus et ipse a
S1pBépat ductus est (sicut ylsyzbs ,ydy).

TraCES en

dabtara ,Pl. dabtarat , dabator 1) O PP :
LAV E ¢ X 8tele peril tabernacolo,” Bausi 1994,
43 V129 (ed.), 36 1. 30 (tr.); @ANPP 1 £AVT¢- ¢
Z : “ 7 tele da sacco per il tabernacolo,’ Bausi 1994,
641.15 (ed.), 53 1. 22 (tr.)

Compounds
LAVtE : av Vot ¢ dabtara mangast  royal
tent @AhNh : hav : £0%97 : MHLLYT7 : AAY- ¢
OLYA : 6071 : RI°LNTe- 1 av 77t 2 LN, ¢
On-t : 30t = And he allowed him to ride on

what he himself rides and to get out sitting out
of the royal tent at the time the Tabot comes
out * Solomon Gebreyes Beyene 2019, 58 § 108
(ed.), Solomon Gebreyes Beyene 2019, 33 § 108
(tr.), vid. @07V 7k 1 2) ORPRTL ¢ LW eI :
MHL 2 R 2 RIPLANTE: ¢ Le Cagasen éliva le
nebura ed en le choisissant parmi les dabtara
> Conti Rossini 1909, 9 1. 21-22 (ed.), Conti
Rossini 1910, 9 1. 30-31 (tr.); ®&-N-t¢-%, : 90 ¢
neotn = < et le dabtara “Aqba Krestos > Conti
Rossini 1909, 30 1. 16-17 (ed.), Conti Rossini
1910,351. 7 (tr.); ®&-1¢é- « ANT=ATF  4A.ALN ¢
“le dabtara, qui a obtenu la concession du fief (¢
asgualac), Fasiladas’ Conti Rossini 1909, 36 1. 17—
18 (ed.), Conti Rossini 1910, 43 1. 5-6 (tr.); NAL :
G : OF0% el NAT ML 2 h Lot
L[ N1e] : °F0 ¢ &[01Te] i« &[NFé] ¢
M0 ¢ A°WM.A =  Dans Edda Fetaw, ont été
nommeés: leccage, le belatta Gabra Heywat, le
dabtara Menase, le dabtara Guasu, le dabtara
Gabra Madpen. > Conti Rossini 1909, 61 1. 15-17
(ed.), Conti Rossini 1910, 73 . 24-26 (tr.)

Compounds
LNté: oMt - dabtara  ma‘tant
unordained member of the clergy responsible
for performing incensation “INE o>~ : ALAtE- ¢
MOomrt ¢ Les dabtara de Pencensoir (qui font
le service de ’encens) donneront (ou soigneront)’
Conti Rossini 1909, 10 1. 24 (ed.), Conti Rossini
1910, 11 1. 7-8 (tr.); ®TTANAR : ANO9° 1 & £ @D ¢
0t 0mrt 2 Llbe 2 81L&k = Penceinte
moyenne doit étre batie par les 74 familles des
dabtara de encensoir> Conti Rossini 1909, 11 p.
20-21 (ed.), Conti Rossini 1910, 12 1. 7-8 (tr.), vid.
oMt :

Cross-references
o for A, : &A1 ¢-: vid. &Mte- « (TraCES)

Leslau

LAVt¢ dabtara (pl. dabtarat , dabator
) tabernacle , (royal) tent , hut , pavillon ,
sanctuary , (by extension) unordained memeber
of the clergy who is wellversed in traditional
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church learning and who performs hymns and
sacred dances during the Mass, cantor, chorister
Leslau 1987, 122a £10t¢- « Havca-C  dabtara
zamartur  tabernacle of the testimony , vid.
a:m-C Leslau 1987, 361b
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